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EUCHARISTIE A LA MEMOIRE DES VICTMES ET EN HOMMAGE A
TOUS CEUX QUI ONT SECOURU LES PERSONNES MENACEES

SAMEDI 20 SEPTEMBRE 2014

                                                                                                                                              

ZATERDAG 20 SEPTEMBER 2014

EUCHARISTIE TER NAGEDACHTENIS VAN DE SLACHTOFFERS EN TER
ERE VAN ZIJ DIE DE BEDREIGDE PERSONEN TE HULP GEKOMEN ZIJN

CATHEDRALIS BRUXELLENSIS
SANCTI MICHAELIS & SANCTAE GUDULAE

 Chorale / Koor : “Mwinda” du/van het Centre “AMANI” Center
 Schola Cantorum Cantate Domino, dirigent David De Geest (Aalst)
 Orgue / Orgel : Xavier Deprez 

Président / Voorganger: 
Monseigneur André-Joseph LEONARD, Archevêque de Malines-Bruxelles,

Aartsbisschop van Mechelen-Brussel, 
en concélébration avec / in concelebratie met

Monseigneur Marcel UTEMBI TAPA, Archevêque de Kisangani (RDC)



Avant la célébration / Voor de viering 
Fantasia in c-moll - Johann-Sebastian Bach (1685-1750)

 Introduction / Inleiding : Baron Patrick Nothomb, Ere-Ambassadeur Honoraire 

Entrée / Intrede  Cantate Domino – Giuseppe Ottavio Pitoni (1657-1743)

 Chant d’ouverture / Openingsgezang: Canticorum Jubilo – G.F. Händel (1685-1759)
 Accueil /Onthaal : Monseigneur André-Joseph LEONARD
 Kyrie :  

Bwana utuhurumiye, ee Bwana / Kristu utuhurumiye, ee Kristu
Seigneur, écoute et prends pitié / O Christ, écoute et prends pitié,
O Heer, ontferm U over ons / Christus ontferm U over ons, 

 Gloria : Oh nkembo oh nkembo olikolo

Lecture     :     L  ettre de Saint Paul Apôtre aux Romains   (Rm 6, 3-9)

Frères, nous tous, qui avons été baptisés en Jésus Christ, c'est dans sa mort que nous avons
été baptisés. Si, par le baptême dans sa mort, nous avons été mis au tombeau avec lui, c'est
pour que nous menions une vie nouvelle, nous aussi, de même que le Christ, par la toute-
puissance du Père, est ressuscité d'entre les morts. Car, si nous sommes déjà en communion
avec lui par une mort qui ressemble à la sienne, nous le serons encore par une résurrection
qui ressemblera à la sienne. Nous le savons : l'homme ancien qui est en nous a été fixé à la
croix avec lui pour que cet être de péché soit réduit à l'impuissance, et qu'ainsi nous ne
soyons  plus  esclaves  du  péché.  Car  celui  qui  est  mort  est  affranchi  du  péché.
Et si nous sommes passés par la mort avec le Christ, nous croyons que nous vivrons aussi
avec lui. Nous le savons en effet : ressuscité d'entre les morts, le Christ ne meurt plus ; sur lui
la mort n'a plus aucun pouvoir. 

 Psaume : 4, 2, 7, 9

R/ Garde mon âme dans la paix
près de toi, Seigneur.

Quand je crie, réponds-moi, Dieu, ma justice ! 
Toi qui me libères dans la détresse, 
pitié pour moi, écoute ma prière !

Beaucoup demandent : 
« Qui nous fera voir le bonheur ? » 
Sur nous, Seigneur, que s'illumine ton visage !

Dans la paix moi aussi, je me couche et je dors, 
car tu me donnes d'habiter, Seigneur, 
seul, dans la confiance. 

 Alléluia : Kumisa alléluia



Evangile   / Evangelie 

De barmhartige Samaritaan (Lucas 10:25-37). 

Dit vertelde Jezus toen er op een dag een godsdienstleraar kwam die wilde onderzoeken
of Jezus’ ideeën wel zuiver waren. ‘Meester’, vroeg hij,  ‘wat moet ik doen om eeuwig
leven te krijgen?’ Jezus vroeg: ‘Wat zegt de wet van Mozes daarover?’ Hij antwoordde: ‘U
moet van de Heer, uw God houden met heel uw hart, heel uw ziel, heel uw kracht en heel
uw verstand. En u moet net zoveel van uw naaste houden als van uzelf.’ ‘Goed!’ zei Jezus.
‘Doe dat en u zult eeuwig leven krijgen.’ De man voelde zich aangesproken. Om zich te
rechtvaardigen, vroeg hij: ‘Wie is eigenlijk mijn naaste?Als antwoord gaf Jezus hem dit
voorbeeld ‘Een man reisde van Jeruzalem naar Jericho. Onderweg werd hij  door rovers
overvallen. Zij rukten hem de kleren van het lijf, sloegen hem bont en blauw en lieten hem
halfdood langs de weg liggen. Toevallig kwam een priester langs. Maar toen hij de man zag
liggen, ging hij aan de overkant van de weg voorbij. Een tempeldienaar die voorbijkwam,
deed hetzelfde en liet de man gewoon liggen. Gelukkig kwam er ook iemand langs die
medelijden kreeg toen hij hem daar zag liggen. Het was een Samaritaan. De Samaritaan
knielde naast hem neer, verzorgde zijn wonden met olie en wijn en legde er verband om.
Daarna tilde hij hem op zijn ezel en ging er zelf naast lopen. Zij kwamen bij een herberg,
waar hij hem verder verzorgde. De volgende morgen gaf hij de herbergier twee zilveren
munten en zei: ‘Zorg goed voor hem. Mocht dit geld niet genoeg zijn, dan betaal ik de rest
de volgende keer wel.’ ‘Wat denkt u? Wie van deze drie was de naaste van het slachtoffer
van de roofoverval?’ De man die medelijden met hem had’, klonk het antwoord. ‘Precies’,
zei Jezus en voegde erbij: ‘Ga en volg zijn voorbeeld dan.’

 Alléluia: Kumisa alléluia
 Homélie : Monseigneur André-Joseph LEONARD
 Intentions / voorbeden : R/ : Te rogamus, audi nos
 A l’offertoire/ Tijdens de offerande : 

Alma redemptoris Mater – Giovanni Perluigi da Palestrina (c.1526-1594)
Lead Kindly Light – Charles H. Purday (1799-1885), John H. Newman (1801-1890)

 Sanctus : Santu santu wa longo wene
 Pater noster : chanté en grégorien / gezongen in het gregoriaans
 Agnus Dei : Mwapata ya nzambe eh
 Communion / Communie : Ave verum corpus,  KV 618 – Wolfgang Amadeus 

Mozart (1756-1791) Tokende koliya lipati lilambi tata
 Message d’Amitié au Peuple Congolais : M. Michel Faeles 
 Allocution : Marcel UTEMBI TAPA, Archevêque de Kisangani (RDC)
 Bénédiction finale / Slotzegen
 Hymnes nationaux
 Chant final / Slotzang :

‘Hallelujah’ du/uit de ‘Messiah’ – Georg Friedrich Händel (1685-1759
 Après la célébration / Na de viering :

Orgue/orgel : Toccata in d-moll - Johann Sebastian Bach (1685-1750)
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REMERCIEMENTS / DANKZEGGING

Nous  vous  remercions  de  votre  présence  à  cette  célébration et  nous  exprimons  notre
gratitude envers tous ceux qui nous ont aidés à la préparer. 

We  stellen  uw  aanwezigheid  op  deze  celebratie  zeer  op  prijs  en  drukken  onze
dankbaarheid uit aan allen die ons met haar voorbereiding hebben geholpen. 

       
LE COMITE ORGANISATEUR – HET ORGANISEREND COMITE

 Michel FAELES, Président
 Guido BOSTEELS, Voorzitter van Afrikagetuigenissen vzw, Vicevoorzitter
 Cécile  ILUNGA, Présidente  de  l’Union  Royale  des  Congolais  de  Belgique  a.s.b.l

(URCB), Vice-présidente
 André  ANNE  de  MOLINA, Lieutenant-Colonel  Parachutiste  Hre,  ancien  Officier

Opérations au 1ier Bataillon Para, 
 André de MAERE d’AERTRYCKE,  Administrateur de Territoire Hre,  Président  de

l’Union Royale Belge pour les Pays d’Outremer  a.s.b.l (UROME), Voorzitter van de
Koninklijke Belgische Unie voor de Overzeese Landen vzw (KBUOL)

 Marie de SCHLIPPE, Administratrice
 Guy DIERCKENS, Administrateur
 Christian DUEZ, Président de l’Amicale des Rescapés de la Rébellion de 1964 (ARR),
 Roger GILSON, Président de Mémoires du Congo et du Ruanda - Urundi a.s.b.l , 
 Pierre  KOMPANY, Ere-voorzitter,  président  d’honneur  de  l’Union  Royale  des

Congolais de Belgique a.s.b.l (URCB)  
 Michel NEYT, Lt-Colonel Hre, Président des Compagnons Ommegang, 
 Bob VANHEE,  Voorzitter van de Vriendenkring West- en Oostvlaamse Kolonialen

en Missionarissen 
 Pierre  VERCAUTEREN,  Président  de  l’Association  Royale  des  Anciens  du  Congo

Belge et du Ruanda-Urundi a.s.b.l, voorzitter van de Koninklijke Vereniging dan de
Ouden van Belgisch Kongo en Ruanda-Urundi vzw (CONGORUDI). 
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